
ЕВАНГЕЛИЕ ОТ ИОАННА,  Глава 9 
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ПРОЧТЕНИЕ  ТРЕТЬЕ   (смотри раздел «Как правильно читать Библию») 
ПОИСК НАМЕРЕНИЙ АВТОРА НА УРОВНЕ АБЗАЦЕВ 

Настоящий комментарий для вас является, прежде всего, руководством, а это значит, что 
вы остаетесь ответственным за свое собственное истолкование Библии.  Каждый из нас 
должен продвигаться в свете того, чем мы обладаем. Все первенство в процессе толкования 
принадлежит вам, Библии и Святому Духу. Вы не должны перекладывать свои обязанности на 
автора комментария и вам совершенно не следует сдаваться на его волю. 

Прочтите главу за один присест. Определите ее темы. Сравните ваше собственное деление 
по темам с вариантами пяти современных переводов Библии. Деление библейского текста на 
абзацы не богодухновенно, но оно – ключ к определению авторского замысла, понимание 
которого важнее всего для толкования. В каждом абзаце должна быть одна, и только одна 
тема.  
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1.  Первый абзац. 
 
2.  Второй абзац. 
 
3.  Третий абзац. 
 
4.  И так далее. 
 

ПОНИМАНИЕ  КОНТЕКСТА  СТИХОВ  1-41 
 
А. Исцеление слепых – очень частое чудо, которое совершал Иисус во время Своего 

земного служения, но делал Он это по-разному. 
 
Б.  Исцеление слепого было мессианским знамением (ср. Ис.29:18; 35:5; 42:7; Мф.11:5). 

Важное значение подобных исцелений очевидно по непосредственному контексту, где 
Иисус заявляет, что Он есть «Свет миру» (ср. 8:12 и 9:5). 

 
В.  В  этой главе  обыгрывается  притча о физической слепоте человека  и  духовной 

слепоте фарисеев (ср. стихи 39-41; Мф.6:23). 
 

ПОДРОБНОЕ  ИЗУЧЕНИЕ 
 

NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.9:1-12 
1As He passed by, He saw a man blind from birth. 2And His disciples asked Him, "Rabbi, 

who sinned, this man or his parents, that he would be born blind?" 3Jesus answered, "It was 
neither that this man sinned, nor his parents; but it was so that the works of God might be 
displayed in him. 4We must work the works of Him who sent Me as long as it is day; night is 
coming when no one can work. 5While I am in the world, I am the Light of the world". 6When 
He had said this, He spat on the ground, and made clay of the spittle, and applied the clay to 
his eyes, 7and said to him, "Go, wash in the pool of Siloam" (which is translated, Sent). So he 
went away and washed, and came back seeing. 8Therefore the neighbors, and those who 
previously saw him as a beggar, were saying, "Is not this the one who used to sit and 
beg?" 9Others were saying, "This is he," still others were saying, "No, but he is like him". He 
kept saying, "I am the one". 10So they were saying to him, "How then were your eyes 
opened?" 11He answered, "The man who is called Jesus made clay, and anointed my eyes, and 
said to me, 'Go to Siloam and wash'; so I went away and washed, and I received sight". 12They 
said to him, "Where is He?" He said, "I do not know". 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.9:1-12  
       1Когда Он проходил мимо, то увидел человека, слепого от рождения. 2И Его ученики 
спросили у Него: «Равви, кто согрешил: этот человек или родители его, что он родился 
слепым?» 3Иисус ответил: «Здесь не то, чтобы этот человек согрешил, и не родители 
его, но так произошло, чтобы дела Божьи могли быть явлены в нем. 4Нам надлежит 
делать дела Того, Кто послал Меня, пока есть день; приходит ночь, когда никто не 
может делать. 5Пока Я нахожусь в мире, Я есть Свет миру». 6Когда Он сказал это, Он 
плюнул на землю и сделал грязь из слюны и приложил грязь к его глазам, 7и сказал ему: 
«Иди, умойся в водоёме Силоам» (что переводится: Посланный). Итак, он ушел и 
умылся, и пришел назад зрячим. 8Поэтому соседи и те, кто прежде видел его 
попрошайкой,  говорили: «Не тот ли это, который всё сидел и просил 
подаяния?» 9Другие говорили: «Это он, – иные же еще говорили, – нет, но он похож на 
него». Он же твердил: «Это я и есть». 10Тогда они говорили ему: «А как же твои глаза 
открылись?» 11Он ответил: «Человек, Которого зовут Иисус, сделал грязь и помазал мои 
глаза и сказал мне: «Иди на Силоам и умойся»; поэтому я пошел и умылся, и я 
прозрел». 12Они сказали ему: «Где Он?» Он сказал: «Я не знаю». 



 
9:1 «слепого от рождения» Это единственный пример исцеления именно человека, уже 
родившегося слепым. Любого рода обман здесь был абсолютно исключен. 

 
9:2  «Его ученики»   Это первое после главы 6 упоминание о Его учениках. Речь может идти 
(1) об учениках-иудеях, о которых говорится в тексте 7:3, или (2) о Двенадцати. 

 
□ «кто согрешил: этот человек или родители его, что он родился слепым?»  Этот вопрос 
породил множество богословских споров. Но мы должны рассматривать его с позиций 
древнего иудаизма, а не через призму восточных религий. Вот возможные варианты: (1) это 
может относиться к внутриутробному греху, теорию о котором вывели раввины на основании 
текста Быт.25:22; (2) может иметься в виду грех родителей или предков по прямой линии, 
который оказал воздействие на еще не родившееся дитя (ср. Исх.20:5; Вт.5:9); или (3) здесь 
отражается взаимосвязь между грехом и болезнью, что полностью соответствовало 
раввинистическому богословию (ср. Иак.5:15-16;  Ин.5:14). 

Но у этого текста нет ничего общего с восточным циклическим богословием реинкарнации, 
или колесом кармы. Здесь – чисто иудейские обстановка, ситуация и её подоплека. Для более 
подробного исследования этого вопроса см. книгу Джеймса У. Сайра «Извращение Библии» 
[James W. Sire, Scripture Twisting], стр. 127-144. 

 
9:3   В этом стихе – ответ Иисуса на вопрос учеников, прозвучавший в ст. 2. Из него можно 
извлечь ряд истин: (1) грех и болезнь не связаны между собой автоматически, и (2) проблемы 
часто становятся основанием для Божьего благословения. 

 
9:4  «Нам…Меня»   Очевидна несогласованность этих местоимений. В некоторых греческих 
рукописях изменено либо первое из них, либо второе, с целью обеспечить грамматическое 
согласование. Но, вне всякого сомнения, они ясно отражают богословскую суть: Иисус – Свет 
миру, а мы должны отражать этот свет в наши дни (ср. Мф.5:14). 

 
□ «приходит ночь»  Сравнение этой фразы со стихом 5 указывает на то, что это – метафора. 
Под словом «ночь» можно понимать: (1) предстоящий суд, (2) время, когда закончится 
благоприятная возможность для благовестия, или (3) отвержение Иисуса и Его распятие. 

 
9:5  «Я есть Свет миру»   Иоанн часто использует термины «свет» и «тьма, темнота» в 
качестве метафор для описания духовных реальностей. Иисус как «Свет миру» (ср. 1:4-5, 8-9; 
3:17-21; 8:12; 9:5; 12:46) может отражать ветхозаветные мессианские мотивы (ср. Ис.42:6; 
49:6; 51:4; 60:1,3). См. пояснение к 8:12. 

 
9:6  «сделал грязь из слюны»   Слюна у иудеев была домашним лекарственным средством. 
Ею нельзя было пользоваться в субботу (ср. ст. 14). В Евангелиях записаны три случая 
исцеления Иисусом больных с помощью слюны (ср. Мар.7:33; 8:23; и здесь). Используя этот 
общепринятый, и даже ожидаемый способ лечения, Иисус таким чисто физическим приемом 
укреплял веру этого человека. 

 
9:7  «в водоёме Силоам»   Слово «Силоам» означает «Тот, Кто был послан; посланный». 
Водой из этого водоёма пользовались для совершения обрядов во время Праздника кущей. 
Термин «посланный» подразумевал здесь тот факт, что вода в этот водоём подавалась по 
трубам из источника Гион, который находился за пределами Иерусалима. Раввины 
вкладывали в это слово мессианский смысл. 

 
□ «умылся»  Это действие было уже проявлением его веры. Он поступил в точности так, как 
сказал ему Иисус! И все же, это не была «вера спасительная» (ср. стихи 11,17,36,38). Вера – 
это процесс. В отличие от других Евангелий, у Иоанна раскрываются разные «уровни» веры. 
В главе 8 показана группа людей, которые «уверовали», но это была не та вера, которая 
давала человеку спасение (ср. Мф.4; Мар.13; притча о разных почвах). 



 
ЧАСТНАЯ ТЕМА:   ГРАММАТИЧЕСКИЕ ФОРМЫ ГРЕЧЕСКИХ ГЛАГОЛОВ, 
                                      ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ДЛЯ ОПИСАНИЯ СПАСЕНИЯ 

  
9:8  «соседи»   В этой главе упоминается о трех группах свидетелей этого чуда: (1) соседи (ст. 
8); (2) сам этот человек (ст. 11); и (3) его родители (ст. 18). Мнения соседей по поводу этого 
исцеления расходились между собой, так же как и у фарисеев. 

 
□ «Не тот ли это, который всё сидел и просил подаяния?»  Построение этого вопроса на 
греческом языке предполагает ответ «да». 

 
9:9  «Это я и есть»   Это же самое идиоматическое выражение Иисус употребляет в текстах 
4:26; 6:20; 8:24,28,58; 13:19; 18:5,6,8. Контекст указывает на то, что оно не всегда имело 
божественный смысл. Очень похожая неоднозначность в этой главе присутствует и в 
отношении термина kurios: в стихе 36 – «господин», а в стихе 38 – «Господи». 

 
9:11-12 Данный разговор показывает, что исцеление этого человека не повлекло за собой 
непосредственно и духовного спасения. Его вера продолжала развиваться через дальнейшие 
встречи с Христом (ср. ст. 35). 

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.9:13-17 

13They brought to the Pharisees the man who was formerly blind. 14Now it was a Sabbath on 
the day when Jesus made the clay and opened his eyes. 15Then the Pharisees also were asking 
him again how he received his sight. And he said to them, "He applied clay to my eyes, and I 
washed, and I see". 16Therefore some of the Pharisees were saying, "This man is not from God, 
because He does not keep the Sabbath". But others were saying, "How can a man who is a 
sinner perform such signs?" And there was a division among them. 17So they said to the blind 
man again, "What do you say about Him, since He opened your eyes?" And he said, "He is a 
prophet". 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.9:13-17 
       13Повели они к фарисеям этого человека, который некогда был слепым. 14А была 
суббота в тот день, когда Иисус сделал грязь и открыл его глаза. 15Тогда фарисеи также 
спрашивали его снова, как он прозрел. И он сказал им: «Он приложил грязь к моим 
глазам, и я умылся, и – я вижу». 16Поэтому некоторые из фарисеев говорили: «Этот 
Человек – не от Бога, потому что Он не соблюдает субботу». Но другие говорили: «Как 
может человек грешный творить такие знамения?» И было разделение между 
ними. 17Тогда они сказали слепому человеку опять: «Что ты скажешь о Нем, поскольку 
Он тебе открыл глаза?» И он сказал: «Он – пророк». 
 
9:13  «они»   Здесь имеются в виду соседи. 

 
□ «фарисеям»  В Евангелии от Иоанна иудейские вожди обозначены двумя разными 
терминами: чаще всего – «иудеи» (ср. стихи 18, 22), однако, в стихах 13, 15, 16 и 40 этой 
главы они названы «фарисеи». 

 
9:14  «А была суббота в тот день, когда Иисус сделал грязь»   Эти иудейские вожди 
ставили законы, которыми они руководствовались (Устные Предания, кодифицированные в 
виде Талмуда), выше насущных потребностей этого человека (ср. 5:9; 9:16; Мф.23:24). 
Произошедшее было равнозначно тому, как если бы Иисус умышленно предпринял в субботу 
какие-то действия с целью спровоцировать богословский спор с этими вождями. См. 
пояснение к 5:9. 

 
9:16 Вполне возможно, что в своем осуждении Иисуса фарисеи руководствовались текстом 
Вт.13:1-5. 
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□ «было разделение между ними»  Причиной этого всегда был Иисус (ср. 6:52; 7:43; 10:19; 
Мф.10:34-39). 

 
9:17  «Он – пророк»   В этой главе показано и развитие веры этого человека (ср. стихи 36, 
38). 

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.9:18-23 

18The Jews then did not believe it of him, that he had been blind and had received sight, until 
they called the parents of the very one who had received his sight, 19and questioned them, 
saying, "Is this your son, who you say was born blind? Then how does he now see?" 20His 
parents answered them and said, "We know that this is our son, and that he was born 
blind; 21but how he now sees, we do not know; or who opened his eyes, we do not know. Ask 
him; he is of age, he will speak for himself". 22His parents said this because they were afraid of 
the Jews; for the Jews had already agreed that if anyone confessed Him to be Christ, he was to 
be put out of the synagogue. 23For this reason his parents said, "He is of age; ask him". 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.9:18-23  
       18Тогда иудеи не поверили ему в том, что он был слеп и прозрел, пока они не 
позвали родителей самого того, кто прозрел, 19и спросили их: «Это ваш сын, о котором 
вы говорите, что он родился слепым? Тогда как же он теперь видит?» 20Ответили его 
родители им и сказали: «Мы знаем, что это наш сын, и что он родился слепым; 21а как 
он теперь видит, мы не знаем; или кто открыл ему глаза, мы не знаем. Спросите его; он 
– совершеннолетний, и он сам о себе скажет». 22Его родители сказали это, потому что они 
боялись иудеев; ибо иудеи уже сговорились, чтобы если кто исповедует Его Христом, тот 
должен быть отлучен от синагоги. 23Из-за этого его родители и сказали: «Он – 
совершеннолетний; его спросите». 
 
9:22-23  «если кто исповедует Его Христом»   Здесь – УСЛОВНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 
ТРЕТЬЕГО ТИПА, которое указывает на потенциальную возможность действия в будущем. 
Родители просто боялись этих вождей. Свидетелей же, подтверждавших исцеление, было 
несколько: (1) соседи (стихи 8-10); (2) сам этот человек (стихи 11-17, 24-33); и (3) его 
родители (стихи 18-23). 
 
ЧАСТНАЯ ТЕМА:   ИСПОВЕДАНИЕ 

  
9:22  «исповедует»  Это слово – сложное («подобный» и «говорить»). Его использовали для 
описания действия, когда что-то заявлялось или провозглашалось открыто, принародно. Здесь 
имеется в виду исповедание веры в Иисуса как в Мессию. 

 
□ «тот должен быть отлучен от синагоги»   Совершенно очевидно, что родители боялись 
быть отлученными от синагоги (ср. 7:47-49). Возможно, что такой порядок восходит еще к 
временам Ездры (ср. 10:8). Из раввинистической литературы известно, что было три варианта 
отлучений: (1) на одну неделю; (2) на один месяц; и (3) пожизненно. 

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.9:24-34 

24So a second time they called the man who had been blind, and said to him, "Give glory 
to God; we know that this man is a sinner". 25He then answered, "Whether He is a sinner, I 
do not know; one thing I do know, that though I was blind, now I see".  26So they said to him, 
"What did He do to you? How did He open your eyes?" 27He answered them, "I told you 
already and you did not listen; why do you want to hear it again? You do not want to become 
His disciples too, do you?" 28They reviled him and said, "You are His disciple, but we are 
disciples of Moses. 29We know that God has spoken to Moses, but as for this man, we do not 
know where He is from". 30The man answered and said to them, "Well, here is an amazing 
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thing, that you do not know where He is from, and yet He opened my eyes. 31We know that 
God does not hear sinners; but if anyone is God-fearing and does His will, He hears 
him. 32Since the beginning of time it has never been heard that anyone opened the eyes of a 
person born blind. 33If this man were not from God, He could do nothing". 34They answered 
him, "You were born entirely in sins, and are you teaching us?" So they put him out. 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.9:24-34 
     24Итак, во второй раз они призвали человека, который был слеп, и сказали ему: 
«Воздай славу Богу; мы знаем, что Этот Человек – грешник». 25Он тогда ответил: 
«Грешник ли Он, я не знаю; одно я точно знаю, что, хотя я и был слеп, теперь я 
вижу». 26Тогда они сказали ему: «Что Он сделал тебе? Как Он открыл твои 
глаза?» 27Он ответил им: «Я уже сказал вам, и вы не слушали; почему вы хотите 
услышать это снова? Разве и вы также хотите стать Его учениками?» 28Они обругали 
его и сказали: «Ты – Его ученик, а мы – ученики Моисея. 29Мы знаем, что Моисею 
говорил Бог, а что до Этого Человека – мы не знаем, откуда Он». 30Ответил этот 
человек и сказал им: «Это и удивительно, что вы не знаете, откуда Он, и, тем не 
менее, Он открыл мне глаза. 31Мы знаем, что Бог не слышит грешников; но если кто 
богобоязнен и творит Его волю, Он слышит того. 32Испокон веку не было слышно, 
чтобы кто-то открыл глаза слепорожденному. 33Если бы Этот Человек не был от Бога, 
Он не мог бы творить ничего». 34Они ответили ему: «Ты родился весь в грехах, и ты 
учишь нас?» И поэтому они выгнали его вон. 
 
9:24  «Воздай славу Богу»   Это была формула клятвы, подтверждающей достоверность чего-
либо (ср. И.Нав.7:19). 

 
9:25   Этот ответ должен относиться к ст. 16. У исцеленного не было никакого желания 
вступать в богословские споры; своими словами он просто подтверждает результаты его 
встречи с Иисусом. 

 
9:27  «Разве и вы также хотите стать Его учениками?»   Греческая грамматическая форма 
предполагает здесь ответ «нет», но в самом вопросе содержится острая ирония, что говорит о 
незаурядном уме этого слепого попрошайки. 
 
9:28a  «Ты – Его ученик»   Вопрос о том, в каком месте повествования этой главы 
исцеленный стал действительно верующим, остается открытым. Кажется, что сначала 
совершенное Иисусом исцеление вообще никак не было связано с верой этого человека в Него 
как в Мессию; только позже Иисус представил Себя этому человеку, как Мессия (ср. стихи 
36-38). Этот эпизод показывает, что физическое исцеление не обязательно приносит с собой и 
спасение. 

 
9:28б-29   В этих словах отражается та трудность, с которой столкнулись религиозные лидеры. 
Они пытались приравнять подробные и сугубо специфические толкования Устного Предания 
(Талмуда) к богодухновенному откровению, дарованному Моисею. Глаза их были ослеплены 
их же собственными богословскими предубеждениями (ср. Мф.6:23). 

 
9:30  «Это и удивительно, что вы не знаете, откуда Он, и, тем не менее, Он открыл мне 
глаза»   Это еще один пример острого ума и едкой иронии со стороны бывшего слепого 
нищего, которыми он пользуется, чтобы опровергать логику фарисеев. 

 
9:31-33   Этот необразованный слепой человек обладал гораздо более лучшим и 
последовательным богословием, чем сами религиозные вожди! 

 
9:33  «Если»   Здесь – УСЛОВНОЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЕ  ВТОРОГО ТИПА, которое часто 
называют «противоречащим действительности». Сказанное следовало бы понимать так: «Если 



бы Этот Человек пришел не от Бога (а Он пришел от Бога), Он не мог бы творить ничего 
подобного (а Он – может)». 
 
9:34  «Ты родился весь в грехах»   Интересно отметить, что в раввинистическом иудаизме 
отсутствует концепция «первородного греха» (ср. Иов.14:1,4; Пс.50:7). На факт грехопадения, 
описанный в тексте Быт.3 в раввинистическом иудаизме не обращалось особого внимания. 
Иудеи утверждали, что в каждом человеке есть начало доброе и злое (yetzer). Здесь же 
фарисеи, по сути, заявляли, что свидетельство исцеленного человека и его доводы не 
достойны доверия, поскольку он был грешником, чему его слепота от рождения как раз и 
являлась подтверждением. 

 
□ «они выгнали его вон»  Это буквальное значение фразы. Речь может идти (1) о лишении 
членства и отлучении от поместной синагоги, или (2) об изгнании с данного собрания. Судя 
по контексту, лучше подходит вариант 2.  

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.9:35-41 

35Jesus heard that they had put him out, and finding him, He said, "Do you believe in the 
Son of Man?" 36He answered, "Who is He, Lord, that I may believe in Him?" 37Jesus said to 
him, "You have both seen Him, and He is the one who is talking with you". 38And he said, 
"Lord, I believe". And he worshiped Him. 39And Jesus said, "For judgment I came into this 
world, so that those who do not see may see, and that those who see may become 
blind". 40Those of the Pharisees who were with Him heard these things and said to Him, "We 
are not blind too, are we?" 41Jesus said to them, "If you were blind, you would have no sin; but 
since you say, 'We see,' your sin remains". 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.9:35-41 
       35Иисус услышал, что они выгнали его вон и, найдя его, Он сказал: «Ты веруешь в 
Сына Человеческого?» 36Он ответил: «А кто Он, Господи, чтобы Я мог уверовать в 
Него?» 37Иисус сказал ему: «Ты и видел Его, и Он есть Тот, Кто разговаривает с 
тобой». 38И он сказал: «Господи, я верую». И он поклонился Ему. 39А Иисус сказал: «Для 
суда Я пришел в этот мир, чтобы те, кто не видит, могли видеть, а те, кто видит, стали 
слепы». 40Те из фарисеев, которые были с Ним, услышали это и сказали Ему: «Неужели 
и мы слепы?» 41Иисус сказал им: «Если бы вы были слепы, то не имели бы греха; но 
поскольку вы говорите: «Мы видим», то грех ваш остается». 
 
9:35 
NASB, NRSV,                         
      TEV, NJB           «Ты веруешь в Сына Человеческого?» 
NKJV                        «Ты веруешь в Сына Божьего?» 

В древнегреческой унциальной рукописи А значится «Сына Божьего», но в рукописях P66, 
P75, ℵ, B и D – «Сына Человеческого». По употреблению в Евангелии от Иоанна и на 
основании имеющихся рукописей, вариант «Сына Человеческого» более предпочтителен и, 
возможно, он соответствует оригиналу. Грамматическое построение вопроса предполагает 
ответ «да». 

 
9:36 
NASB, NKJV,                         
     NRSV, TEV         «Господи» 
NJB                           «Господин» 

Мы можем наблюдать в пределах этой главы богословское развитие веры этого человека, 
как он продвигается в ней, называя Иисуса: (1) человеком (ст. 11); (2) пророком (ст. 11); (3) 
обращаясь почтительно – «господин» (ст. 36); и, наконец, «Господь», в полном богословском 
значении этого термина (ср. 38). В стихах 36 и 38 употреблено одно и то же слово. Только 
контекст позволяет определить точный смысл. См. ЧАСТНУЮ ТЕМУ «ИМЕНА БОГА». 

http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/imena_boga.htm


 
9:38  Здесь – кульминация рассказа, поскольку это касается совершившегося спасения 
исцеленного человека. Удивительно, что этот стих отсутствует в нескольких древних 
греческих рукописях (P75, ℵ, W) и в Диатессароне (раннехристианское совместное изложение 
всех четырех Евангелий). В этом стихе есть два очень редких термина: (1) переведён фразой 
«он сказал», встречается только здесь и в тексте 1:23, и (2) «он поклонился» – единственный 
раз во всем Евангелии от Иоанна. Этот стих включен в большинстве современных переводов. 

 
9:39  «Для суда Я пришел в этот мир»   Это, похоже, соответствует текстам 5:22,27, в 
которых говорится об эсхатологическом суде последнего времени. Однако, как видится, 
смысл сказанного противоречит текстам 3:17-21 и 12:47,48. Привести их в согласие может тот 
факт, что Иисус пришел с целью искупления человечества, но те люди, которые отвергают 
Его призыв, автоматически подвергают суду сами себя. 

 
□ «чтобы те, кто не видит, могли видеть, а те, кто видит, стали слепы»  Это стало 
двойным исполнением пророчества, особенно – записанного у Исаии: (1) гордые израильтяне 
не поймут Божественной Вести (ср. Ис.6:10, 42:18-19; 43:8; Иер.5:21; Иез.12:2); (2) а нищие, 
изгои, физические калеки, которые покаются и смирятся – поймут (ср. Ис.29:18; 32:3-4; 35:5; 
42:7, 16). Иисус – действительно Свет миру для всех тех, кто предпочел быть зрячим (ср. 1:4-
5,8-9). 

 
9:40  «Неужели и мы слепы?»   Греческие синтаксические особенности предполагают здесь 
ответ «нет» (ср. Мф.15:14; 23-24). Эти последние несколько стихов показывают, что в этой 
главе иносказательно обыгрывается духовная слепота, которая не исцеляется 
(непростительный грех неверия), и – физическая слепота, которую исцелить можно! 

 
9:41   В этом стихе выражена главная истина, основной принцип (ср. 15:22,24; Рим.3:20; 4:15; 
5:13; 7:7,9). 

 
 
 
 
 
ВОПРОСЫ ДЛЯ ОБСУЖДЕНИЯ 

 
Настоящий комментарий для вас является, прежде всего, руководством, а это значит, что 

вы остаетесь ответственным за свое собственное истолкование Библии.  Каждый из нас 
должен продвигаться в свете того, чем мы обладаем. Все первенство в процессе толкования 
принадлежит вам, Библии и Святому Духу. Вы не должны перекладывать свои обязанности на 
автора комментария и вам совершенно не следует сдаваться на его волю. 

 
Вопросы для обсуждения помогут вам обдумать основные темы этого раздела книги. Они 

призваны заставить вас задуматься, а не навязать вам какое-то окончательное толкование. 
 
1. Чему, в основном, посвящена эта глава: физическому исцелению, или – исцелению 

духовному? Физической слепоте, или – слепоте духовной? 
2.   Как этот человек мог согрешить до своего рождения? 
3.   В каком месте повествования этой главы исцеленный человек получил спасение? 
4.   Для чего Иисус пришел в этот мир: чтобы судить мир, или – чтобы спасти мир? 
5.   Объясните происхождение термина «Сын Человеческий». 
6.  Перечислите те моменты, где в ответах исцеленного человека иудейским вождям звучит 

явная ирония. 
 

 


